Indians here do not practice the art of making birch-bark baskets, or the
grass-woven pails and other vessels found amongst other tribes of similar stock.
Much of their folk-lore and traditions is now forgotten, but Ekwosatsh had the
reputation of remembering as much of the lore of his people as any Indian in the
settlement. He was not at all acquainted with the name Nanibozhu, but was
quite familiar with Wiske'tchak (another Algonkian name for this demi-god), who
he said was a “big man, two hundred feet long.” The legend of Assemo’ka” (see
Journ. Amer. Folk-Lore IIL pp. 149-150), was quite unknown to him. When
some of the party were approaching a cave ina high hill, some distance from the
island, a noise was heard proceeding from it, whereupon John (the son of
Ekwosatsh), who was guiding them, declared that it was made by a Windigi.

Mr. Mackintosh, school inspector for North Hastings, informed the writer
that the Algonkian Indians in his county are still afraid of the Mohawks, and a
young Indian, whom he employed to paddle his canoe in the far north of the
county, could scarcely hear the name Mohawk mentioned without showing signs
of great fear. Pana’sawa Ekwo'satsh eclaims that the Mohawks were badly
defeated by his people, and took great pleasure in relating the legends here
recorded

LEGEND 1

Ekwosatsh says he heard this from his father’s grandfather Mishito'gon, after
whom Lake Mishito'ca was named, and he claims to be the only one in the settle-
ment who knows it

Ki'migitnowun ki'sa kidkind Mitchina'towék. Ngi'zhina'zhawuk wiido'dé
There had been men at that lake ; they killed them all, the Mohawks. I sent one
Mitchi na'towé odé'ning kia'mingk.  Pé’zhik, pi‘tehi pa‘ti mitehi na'towé 6dénonk
family opposite Mohawks to the village on the other side. One comes running, Mohawks,
omtehipi.  Azhewd' wi'sinik  ndaina‘nik.  Geshwi'bung kikaka wa'bantink
from the village. Our dogis hungry. "To-morrow you will see him, to-morrow you are
azhaiya  bi'zhimi'sek saga/iguning.  Miga’ki minid'gon o'gwanénik kiikinna
coming to the lake. They turn to fight us, all we kill, we did not kill all except two
ginésuna'nik ; ninnishkuni ’pind‘djinshik nizh mi'shidi’'nga saigun  katinik
children, two, at Mishitoga Lake, them all we kill, the Mohawks, in the town
ka'mikut mitchi na'towé’ odénongk. Pi'bung Kitehigizis (1) katinik ka’migut
In winter, February, them all we kill.
nizh gimadjonig odénongk. Néoodénowun mitehi na'téwé | ] azhaiyé
Two, I took them to (my) town. Four towns, Mohawks, [T destroyed]. I am
migiwe nishtagink. Madjonig n’do'shkini’gimuk

going home to our own village. I took them away home.

LecEND IL
(Related ll)‘ l{:k\'.‘u/m'lt\h‘)
Pizhik nawindomiigwi nun madawa'skug shawa'skongk. Wézhitag. Azhiiye
One came and told us at the Cranberry Marsh. Get ready! They

pi'tinig nisindowék. Wa'bung gizha'min pézhik nin nishnia'bek. Pawittigir’
come down. Next day I take up thisone ? people. They watched the.

(1) Kitchigizis (i.e. big month) is now the Indian name of February, but Ekwo'satsh said tha
formerly it was called Niw¢ndo'dzh.
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